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Резюме. В статье проведён сравнительный анализ панэтнических терминов «испано-

язычный» и «латино», которые используются для обращения к представителям их группы 

США. Выявлены причины их введения Конгрессом. Идентифицированы принципиаль-

ные отличия между ними, их достоинства и недостатки, которые вызывают серьёзные 

противоречия. Дана оценка неологизмам «латинкс» и «латине». Проанализированы аль-

тернативные варианты «чикано», «борикуа», «латиноамериканец» и другие. Кроме того, 

выявлены восприятие панэтнических терминов внутри самого сообщества и взаимосвязь 

поколения и причисления себя к этой группе. 
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Abstract: The article provides a comparative analysis of pan-ethnic terms “Hispanic” and 

“Latino” that are used to refer to Hispanics in the U.S. The article reveals the reasons for their 

introduction by Congress, it identifies fundamental differences between them, their advantages 

and disadvantages, which cause contradictions. Moreover, the article evaluates the neologisms 

"Latinx" and "Latine" and analyzes other alternatives such as “Chicano”, “Boricua”, “Latin 

American” and others. Furthermore, the article identifies the perception of pan-ethnic terms 
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ВВЕДЕНИЕ 
 

В XXI веке испаноязычная группа США стала крупнейшим меньшинством, 

превысив афроамериканскую, и продолжает стремительно расширяться, при-

чём по большей части за счёт естественного прироста, а не иммиграции, как 

раньше. В США к её представителям обращаются как к испаноязычным и лати-

нос, два общепринятых панэтнических термина, которые полны сложностей. 

Отсутствие единого обозначения отличает их от других крупных расово-этни-

ческих групп. Эта проблема не только подчёркивает их фундаментальные раз-

личия, но и затрагивает глубокие слои сознания, которые заключаются в обре-

тении своей идентичности в новой стране, особенно это относится к американ-

цам первого и второго поколений. Это в свою очередь порождает возникновение 

новых слов. В данной статье автору предстоит ответить на следующие вопросы. 

Во-первых, являются ли главные термины синонимами как установлено на офи-

циальном уровне? Во-вторых, в чём состоят их главные противоречия? В-тре-

тьих, существуют ли реалистические альтернативные варианты? В-четвёртых, 

какое место в действительности занимает неологизм «латинкс»? Наконец, в-пя-

тых, каково восприятие обозначений среди испаноязычных американцев?  
 

МНОГООБРАЗНАЯ ИСПАНОЯЗЫЧНАЯ ГРУППА США 
 

Сегодня каждый пятый американец имеет испаноязычные корни. Динамика 

роста их группы представлена на диаграмме №1 [1]. Если в 1970 г. она насчиты-

вала менее 10 млн человек, в 1980 г. – менее 15 млн, то в 2000 г. – уже более 35 

млн, в 2010 г. – более 50 млн и в 2020 г. достигла рекордных 62,1 млн, что состав-

ляет 19% всего населения. Она отличается пёстрым многообразием в плане эт-

нического происхождения её представителей. Они, их родственники или 

предки были выходцами из более чем 20 государств Южной и Центральной 

Америки, Карибского бассейна, Мексики и Испании. Все эти страны имеют свои 

особенности в плане расово-этнического состава, истории, политического ре-

жима, уровня развития гражданского общества, экономики, культуры, обычаев 

и многих других факторов. Отдельно следует выделить уникальную группу те-

ханос или теджанос, под которой подразумевались лица, проживавшие на части 

территории Мексики, которая отошла США по договору Гуадалупе-Идальго 
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1848 г. Немногие переехали обратно в Мексику, которая приобрела новые тер-

риториальные границы. Большинство остались на новой американской земле и 

получили гражданство США. Среди теханос, а теперь и их потомков существует 

известный лозунг, который звучит так: «Мы не пересекали границу, граница пе-

ресекла нас» (We didn’t cross the border. The border crossed us.) Сегодня они представ-

ляют граждан США в шестом, седьмом и восьмом поколениях, считают себя 

настоящими американцами и не относят себя к иммигрантам или их потомкам. 

Диаграмма 1 
Испаноязычное население США, 1970–2022 гг., млн 

 
Cary Funk, Mark Hugo Lopez. A brief statistical portrait of U.S. Hispanics // Pew Research Center, 

June 14, 2022. Available at: https://www.pewresearch.org/science/2022/06/14/a-brief-statistical-portrait-

of-u-s-hispanics/ (accessed: 17.10.2022) 

Объединяющим элементом этих групп является языковое наследие, а именно 

понимание или владение испанским в той или иной степени. Однако не все ис-

паноязычные знают этот язык, особенно это касается американцев в третьем, чет-

вёртом и более старших поколениях, а также потомков теханос, которые говорят 

преимущественно на английском. Местная газета Южного Техаса опубликовала 

статью, в которой развеяла мифы об их отношении к испанскому. Согласно ней, 

большинство предпочитают, чтобы первым языком их детей был английский, так 

как это важно для достижения профессионального успеха в США [2]. Испанский 

язык тех, кто понимает или владеет им в некоторой степени, также различается. 

Наглядным примером могут стать выходцы из Колумбии, диалект которых 
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сильно отличается от американцев испанского происхождения. Другой объеди-

няющей силой стало общее колониальное прошлое, которое разделяют почти все 

этнические группы сообщества, кроме выходцев из Испании. Однако колониза-

ция Латинской Америки была осуществлена не одной страной, что также обу-

славливает ряд исторических и культурных особенностей. Такие многогранные 

различия отражаются на их группе в США, проявляясь в отсутствии монолитно-

сти. Невозможно представить теханос, американцев кубинского происхождения 

из Флориды, пуэрториканского из Нью-Йорка и только прибывших иммигран-

тов из Венесуэлы единой группой и создать общий термин, который бы исполь-

зовался для обращения к ним и при этом учитывал бы всё её многообразие. 
 

ИСТОРИЯ ПРОИСХОЖДЕНИЯ  
И СТАНОВЛЕНИЯ ПАНЭТНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
 

В США они рассматриваются как испаноязычные и латинос, термины, ис-

тория которых полна сложностей и противоречий, отражающихся на амери-

канском обществе по сей день. Прежде всего стоит обратиться к истокам. Пер-

вый происходит от латинского слова Hispanicus (испанский). Вплоть до XX века 

он чаще всего использовался для обозначения вещей, относящихся к древней 

Испании, то есть региону Доисторической Иберии, на котором сегодня распо-

лагаются Испания и Португалия. В США же в XIX веке он применялся для об-

ращения к потомкам лиц, происходивших из Испании и проживавших на юго-

западе США незадолго до американской аннексии [3]. Регион включает совре-

менные штаты Техас, Нью-Мексико, Аризона, Оклахома, Арканзас и другие. 

Что касается второго панэтнического обозначения «латинос» (в ед. числе – 

«латино»), оно является сокращенной формой от latinoamericano на испанском 

или Latin American на английском языке и переводится как «латиноамерикан-

ский». Оно появилось на волне обретения странами Латинской Америки неза-

висимости в 1850-х гг. и подчеркнуло их единство перед лицом общего врага. 

Американский философ кубинского происхождения Хорхе Дж. Э. Грация счи-

тает, что термин «латино» был создан французами, чтобы разграничить неан-

глосаксов от англосаксов, объединить французскую, испанскую и португаль-

скую Америку в единую группу и сравнить её с английской Америкой 

[Gracia J. 1999: 4]. 

Во второй половине XX века испаноязычное сообщество США начинает ак-

тивно расти, постепенно укрепляя свои позиции в американском обществе. При 

этом в формах Бюро переписи населения вплоть до 1980 г. в разделе расовых ка-

тегорий отсутствовали какие-либо обозначения для идентификации их группы. 

Их относили к белым, так же как американцев европейского происхождения.  

К примеру, в 1970 г. в документе были категории «Белый», «Негр или Чёрный», 

«Коренной житель США» или «Другой», а также некоторые категории для лиц 
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азиатского происхождения и жителей островов Тихого океана [4]. Примеча-

тельно, что в 1970 г. представителей последних двух групп насчитывалось 1.5 млн, 

а испаноязычных – почти 10 млн, то есть больше чем в 6 раз [5]. Попытка ввести 

отдельную категорию была предпринята в 1930 г., когда в форме появилось обо-

значение «мексиканец» [6]. В то время американцы мексиканского происхожде-

ния, как и сегодня, составляли основную долю сообщества. Однако даже в то 

время относить всех представителей к мексиканцам было некорректно, особенно 

учитывая, что в конце XIX века США получили контроль над Пуэрто-Рико. 

Во второй половине XX века в страну стали прибывать всё больше людей из 

других испаноговорящих государств. В связи с этим возникла необходимость вы-

работать панэтнический термин американского происхождения. Кроме того, рас-

тущая группа понимала важность самоопределения и обретения идентичности в 

новой стране. Главным двигателем движения стали общественные активисты, ко-

торые делали акцент на том, что испаноязычные лишены политического предста-

вительства в полной мере и находятся в неблагоприятном положении. Это было 

необходимо для расширения их возможностей как отдельной группы, в том числе 

из-за «влияния данных Бюро переписи населения на распределение федераль-

ных средств и проведения выборов в законодательные органы» [7]. В частности, 

речь идёт о Мексиканско-американском фонде правовой защиты и образования 

(Mexican American Legal Defense and Educational Fund - MALDEF), некоммерческой 

правозащитной организации, которая была создана в 1968 г. для защиты прав ис-

паноязычных американцев в США. Большую роль сыграли члены правительства, 

которые видели в введении общего обозначения попытку объединить столь раз-

ные этнические группы. В то время основные подгруппы составляли мексиканцы, 

кубинцы и пуэрториканцы. Их различия ярко прослеживались на примере им-

миграционной системы. Для первых она была крайне важна, вторые переезжали 

в страну и получали статус на уникальных условиях, а третьи не придавали столь 

серьёзного значения этой теме, так как с рождения были гражданами США.  

В связи с этим, неудивительно, что попытка сплотить столь разные группы не уда-

лась, что до сих пор представляет проблему для политических процессов государ-

ства. 

В 1976 г. Конгресс представил первое официальное обозначение «испаноязыч-

ный», которое подразумевает «американцев испаноязычного происхождения с 

корнями из Мексики, Пуэрто-Рико, Кубы, стран Центральной или Южной Аме-

рики и других государств, в которых говорят на испанском языке» [Benuto L., 

Leany B. 2018: 501]. Американцы с корнями из Бразилии и Португалии не входят 

в данную категорию. Следующая перепись населения, которая состоялась в 1980 

г., включала отдельный вопрос о том, имеет ли человек испанское или испано-

язычное происхождение или корни. Термин «латино» появился в форме пере-

писи в 2000 г., после того как в 1997 г. Административно-бюджетное управление 

США опубликовало обновлённые стандарты расовой и этнической классифика-
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ции [8]. Они включают пять расовых категорий, среди которых «индеец или ко-

ренной житель Аляски», «американец азиатского происхождения», «чёрный или 

афроамериканец», «коренной житель Гавайских или других тихоокеанских ост-

ровов» и «белый» и две этнические категории, в числе которых «испаноязычный 

или латино» и «не испаноязычный и не латино». Иначе говоря, во-первых, лицо, 

имеющее испаноязычное наследие, может быть представителем разных рас, а во-

вторых, новые стандарты закрепили термины как синонимы. 
 

ОСОБЕННОСТИ И ПРОТИВОРЕЧИЯ ПАНЭТНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
США 
 

Сегодня «испаноязычный», «латино» и его производное «латина» (для жен-

ской половины), а также их формы множественного числа «испаникс» и «лати-

нос(ас)» являются общепринятыми главными обозначениями для обращения к 

их группе. Несмотря на то что на официальном уровне «испаноязычный» и «ла-

тино» рассматриваются как синонимы, между ними существуют значительные 

различия, которые создают ряд сложностей. Кроме того, в отечественной науке 

«латино» принято употреблять в полной форме, то есть «латиноамериканский», 

который в рамках американских исследований подразумевает представителей их 

сообщества в США, в то время как в американской науке сложился совершенно 

иной подход. Словарь Мерриам-Вебстер трактует «латиноамериканский» как 

«находящийся или относящийся к американским государствам южнее США, в ко-

торых люди говорят на испанском или португальском языках» [9]. Иначе говоря, 

в США данный термин без сокращений относится строго к Латинской Америки 

и не имеет отношения к испаноязычным американцам. В связи с различиями в 

интерпретации, в данной работе автор будет придерживаться американского 

подхода. 

Первый, как правило, представляет собой языковую категорию, а второй – 

географическую. «Испаноязычный» относится к лицам с корнями из всех ис-

паноговорящих стран. То есть он включает Испанию, но исключает Бразилию, 

Португалию и страны Латинской Америки, в которых основным языком явля-

ется не испанский. Важно отметить, что под Латинской Америкой подразуме-

вают государства, в которых говорят на испанском, португальском и француз-

ском языках, то есть в неё входят почти все страны Южной и Центральной 

Америки, Северной Америки до границы с Соединёнными Штатами Америки 

и Вест-Индия. Исключения составляют те, в которых не говорят на романских 

языках. К примеру, Гайана, Белиз, Ямайка, Барбадос и Багамы, официальными 

языками которых является английский. Х. Дж. Э. Грация высказывает менее 

популярную точку зрения, что термин «испаноязычный» иногда исключает 

выходцев из Испании, так как лишён европейской составляющей, являясь про-

изводным от испанского, а значит «не по-настоящему испанским» [Gracia J. 

1999: 3]. 
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«Латино» и его производные подразумевают лиц с происхождением из Ла-

тинской Америки. Более того, он обычно включает лиц с корнями из Бразилии, 

в которой говорят на португальском и Гаити, одним из основных языков кото-

рой является французский, но исключает Испанию и Португалию [10]. Другой 

эксперт считает, что термин «латино» охватывает рождённых в США или за их 

пределами, у которых предки были выходцами из любой испаноговорящей 

страны Латинской Америки [Bedolla L., Hosam C. 2021: 4]. Данное определение 

сходится с первым в том смысле, что охватывает только Латинскую Америку, 

однако расходится тем, что исключает американцев с происхождением из госу-

дарств, в которых государственным языком является не испанский, в частности 

Бразилию и Гаити. Это соответствует официальному подходу правительства 

США. С точки зрения автора, в контексте изучения Соединённых Штатов Аме-

рики к «испаноязычным» следует относить лиц с корнями из испаноговорящих 

государств Латинской Америки и Испании, а к «латинос» – лиц с происхожде-

нием из испаноязычных стран Латинской Америки. Таким образом, в США ис-

паноязычные не обязательно являются латинос, а латинос - не обязательно ис-

паноязычными. К примеру, американец с происхождением из Бразилии может 

считать себя латино, но не испаноязычным, американец с корнями из Испании 

– испаноязычным, но не латино, дети испанских иммигрантов, которые роди-

лись в Латинской Америки и переехали в США, –- испаноязычными и латинос. 

Гражданин США, например, с мексиканскими, колумбийскими и чилийскими 

корнями является представителем обеих категорий, лицо с корнями из Порту-

галии не относится ни к одной. 

Главное достоинство термина «испаноязычный» состоит в том, что он явля-

ется более американским. За пределами США он либо не используется, либо 

имеет другое значение. К примеру, жители Перу, Чили или Боливии не будут 

применять этот термин по отношению к себе. В США он был введён непосред-

ственно на фоне расширения их сообщества и приобрёл своё собственное уни-

кальное наполнение, отражающее американскую идентичность. Однако он обла-

дает рядом свойств, которые вызывают противоречивые реакции как в правитель-

ственных и научных кругах, так и внутри самой группы. Во-первых, он ассоции-

руется с Испанией. Из этого вытекает два аспекта. Первый состоит в том, что по-

пуляризация термина продвигает испанское наследие, которое связано с колони-

зацией Нового Света и расистскими настроениями. Употребление слов «испано-

язычный» и «латино» в качестве синонимов как бы стирает эту страницу истории. 

Второй заключается в том, что акцент падает на европейские корни, несмотря на 

то что их сообщество составляют выходцы более чем из 20 стран, из которых лишь 

одна находится в Европе. Кроме того, сама этническая группа американцев ис-

панского происхождения является относительно малочисленной в США по срав-

нению с мексиканцами, пуэрториканцами или кубинцами, при этом получается, 

что ко всем, кто в той или иной мере имеет испаноязычное наследие, применяется 
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термин, акцент которого находится на европейской стране. Из-за этого некото-

рые подгруппы могут чувствовать себя отчуждёнными. В частности, речь идёт об 

американцах, которые являются потомками коренных жителей Латинской Аме-

рики, не говорящих на испанском, и латинос африканского происхождения, ис-

тория которых уходит корнями в колониальные времена Латинской Америки.  

В 2022 г. последних насчитывалось около 6 млн, то есть около 10% всего сообще-

ства [11]. Для сравнения, в 2017 г. американцев испанского происхождения было 

чуть более 800 тыс., то есть в 7,5 раз меньше, чем афролатинос [12]. Во-вторых, 

термин был введён Конгрессом США, то есть исходил от правительства, а не от 

представителей их группы.  

На фоне противоречий вокруг первого термина в 1990-х и 2000-х гг. приобре-

тает популярность второй, а именно «латино». Он придаёт оттенок единства на 

основе общего колониального прошлого и борьбы за независимость против евро-

пейцев, лишён расистской окраски. Более того, он подчёркивает связи с родными 

странами и латиноамериканское наследие, а не только языковое. Однако он 

имеет существенные недостатки. Во-первых, он является более общим и менее от-

ражает американскую идентичность. Под «латинос» могут подразумеваться лица 

из испаноговорящих государств Латинской Америки, а также из стран Нового 

Света южнее США, где основным языком является не испанский. К тому же он 

исключает Испанию. Во-вторых, хотя Испания колонизировала большинство 

стран Латинской Америки, их история и развитие не были одинаковыми и обла-

дали своими отличительными чертами, поэтому сложно назвать их прошлое об-

щим. Кроме того, переход в более старшее поколение часто сопровождается 

ослаблением связей с родной страной и укреплением второй этнической иден-

тичности, то есть американской. Иначе говоря, граждане США в третьем, четвёр-

том, пятом и более поколениях считают себя настоящими американцами, по-

этому разделение общего колониального прошлого их предками не является 

мощной объединяющей силой для них, а тем более для теханос, которые вовсе не 

переезжали в США. Это больше свойственно американцам в первом и втором по-

колениях. 

Главная проблема обоих терминов заключается в том, что они представляют 

обобщающие понятия, которые охватывают выходцев из множества стран и ис-

пользуются правительством США для обозначения свыше 60 млн граждан. Объ-

единение всех испаноязычных или латинос в одну группу стирает их культурную 

идентичность и скрывает их многообразие, а также создаёт картину того, что они 

разделяют много общего, что не соответствует действительности. Их сообщество 

в США не является гомогенным, а значит существующие универсальные тер-

мины, несмотря на то что они являются общепринятыми на официальном 

уровне, не отражают их многообразие в полном объёме. 
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АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ ВАРИАНТЫ ПАНЭТНИЧЕСКИХ ОБОЗНАЧЕНИЙ 
 

Самой известной альтернативой терминам «испаноязычный» и «латино» яв-

ляется «латинкс» (latinx). История возникновения неологизма мало изучена, од-

нако считается, что впервые он появился в 2004 г. [13]. Это было связано с проти-

воречиями вокруг общепринятых понятий. «Латинкс» используется вместо «ла-

тино» и его производных для обращения к американцам с корнями из стран Ла-

тинской Америки, то есть между неологизмом и «испаноязычным» присутствует 

такая же разница, как между «латино» и «испаноязычным». Принципиальной 

особенностью «латинкс» является то, что он имеет гендерно-нейтральный окрас. 

В последние годы его популярность растёт, особенно в академической среде, ли-

беральных и прогрессивных кругах, СМИ.  

Неологизм был создан для того, чтобы, во-первых, охватить всех тех предста-

вителей общины, которые обладают разными гендерными ориентациями, не 

идентифицируют себя как мужчины или женщины, то есть в целях продвижения 

инклюзивности. Во-вторых, это было важно для того, чтобы противостоять тер-

мину «латино», который отличается маскулинностью и использует слова муж-

ского пола для описания всех гендеров [14]. К примеру, если в группе только муж-

чины, то к ним будут обращаться как к латинос, если только женщины, то как к 

латинас, а если в группе и те и другие, то латинос, то есть на мужской манер, что 

подчёркивает маскулинную природу языка. 

Неологизм вызвал противоречивую реакцию в американском обществе. 

Прежде всего стоит начать с того, что «латинкс» отличается сложностью произно-

шения для носителей испанского, так как в этом языке не существует буквы «кс» 

(x). Данная грамматическая сложность приводит к тому, что слово воспринима-

ется как нечто чуждое и инородное. Более того, такое окончание «англизирует» 

язык, игнорируя его корни. Иначе говоря, «латинкс» является проявлением не-

уважения к традиционному испанскому языку и несёт колониальный оттенок 

прошлого. Губернатор Арканзаса, республиканка Сара Хакаби Сандерс вовсе 

подписала приказ о запрете его применения в документах штата, так как неоло-

гизм представляет «уничижительное выражение» [15]. Член Палаты представите-

лей от штата Аризона, демократ Рубен Гальего принял аналогичное решение в 

своём офисе так как, по его мнению, это «угождает состоятельным белым прогрес-

систам, которые думают, что мы используем этот термин» [16]. Важно обратить 

внимание на то, что среди демократов, которые более позитивно относятся к 

слову «латинкс» чем республиканцы, также присутствуют представители, высту-

пающие против такого обозначения. Доминго Гарсия, президент Лиги объеди-

нённых граждан Латинской Америки (LULAC), крупнейшей испаноязычной ор-

ганизации по защите их прав и свобод в США, объявил, что с декабря 2022 г. они 

перестанут использовать термин «латинкс», так как «реальность такова, что он 

имеет крайне мало поддержки, если такая вообще существует, и он рассматрива-
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ется как что-то, что употребляется вашингтонскими политиками и членами заве-

дений Лиги плюща» [16]. «Латинкс» действительно нашёл популярность в опре-

делённых кругах, а не среди среднестатистических испаноязычных американцев, 

что свидетельствует об ограниченности его употребления. 

Кроме того, важно помнить, что изначально введение термина преследовало 

определённую цель. Сторонники считают, что он был предназначен для обра-

щения к латинос с нетрадиционной сексуальной ориентацией, в частности к 

представителям ЛГБТ+ (движение ЛГБТ признано экстремистской организа-

цией и запрещено в России), однако некоторые стали применять его в отноше-

нии всей группы вместо принятого «латинос» [17]. Это может вызывать неодно-

значные мнения среди испаноязычных американцев, которые придерживаются 

консервативных ценностей и традиционных гендерных ролей. Немного позд-

нее возник ещё один термин – «латине», который также обладает гендерно-

нейтральным тоном. Он появился по инициативе ЛГБТ+ (движение ЛГБТ при-

знано экстремистской организацией и запрещено в России) в испаноговорящих 

странах, а единственным его отличием от «латинкс» является грамматическое 

окончание, которое проще произносить для носителей испанского языка. Од-

нако он также не нашёл широкой популярности среди их диаспоры. 

Среди других альтернатив следует выделить «чикано», «чиканкс» и «бори-

куа». Они уходят корнями в далёкое прошлое. Разница между «чикано» и «чи-

канкс» аналогична той, которая существует между «латино» и «латинкс».  

В США «чикано» стал использоваться с конца 1950-х гг. для обращения к амери-

канцам мексиканского происхождения. Особую популярность термин обрёл на 

волне движения за гражданские права в 1960-х гг., когда после долгих десятиле-

тий дискриминации и неприятия в обществе выходцы из Мексики ощутили 

необходимость обрести свою американскую идентичность. Само слово пришло 

в испанский из науатля, одного из важнейших языков уто-ацтекской семьи. На 

нём говорили ацтеки и тольтеки, и он служил лингва франка в центральной и 

западной Мексике. Что касается «борикуа», он относится к американцам пуэр-

ториканских корней. Слово происходит от «Борикен», так коренные жители Та-

ино называли остров Пуэрто-Рико до вторжения Испании. Возникновение обо-

значений, которые применяются для обращения к определённой подгруппе, яв-

ляется одной из форм проявления противодействия маргинализации, с которой 

они столкнулись в новой стране. Оба термина являются узкими и не могут ис-

пользоваться по отношению ко всему сообществу. 

Другой альтернативой мог бы стать термин «американец», наиболее под-

чёркивающий американскую идентичность. Он может апеллировать к лицам 

испаноязычного происхождения, которые являются американцами в стар-

ших поколениях, а также к теханос. Американский философ кубинского про-

исхождения Хорхе Дж. Э. Грасиа изучал такие альтернативы, как ибероаме-

риканец и латиноамериканец, однако пришёл к выводу, что они не вклю-

чают граждан США [Gra cia J. 1999: 1]. Ибероамерика охватывает территории 
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Нового Света, в которых говорят на испанском и португальском, то есть ко-

торые в прошлом были колонизированы Испанией и Португалией. Иначе го-

воря, слово «ибероамериканец» является общим и лишено составляющей, ко-

торая бы подчёркивала американскую идентичность представителей  сооб-

щества США. Аналогичная ситуация складывается вокруг слова «латиноаме-

риканский», который в американском понимании не относится к ним. Таким 

образом, существует достаточно много терминов, которые можно применять 

для обращения к испаноязычной группе США, однако ввиду их специфики 

они вряд ли могут стать полноценной альтернативой.  
 

ВОСПРИЯТИЯ ПАНЭТНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ  
ВНУТРИ ИСПАНОЯЗЫЧНОГО СООБЩЕСТВА США 
 

Важным аспектом изучения панэтнических обозначений является выявление 

отношения к ним внутри самой группы. Некоторые желают, чтобы их называли 

испаноязычными, некоторые – латинос, другие не приемлют ни один из вариан-

тов, объединяющих их в единую группу, стирая отличительные исторические и 

культурные особенности. В таблице №1 приведены данные опросов исследова-

тельского Центра Пью, которые проводились в 2012 [18] и 2019 г. [19]. В этот пе-

риод произошли некоторые умеренные изменения. Доля тех, кто не имел пред-

почтений, увеличилась с 51% до 54%. Это свидетельствует о том, что большинство 

не проявляют интереса к этому аспекту. Доля тех, кто предпочитал «испаноязыч-

ный», сократилась с 33% до 27%, а доля тех, кто выбрал «латино», поднялась с 14% 

до 18%. Иначе говоря, первый термин более популярен в сообществе, чем второй. 

Однако в этот период было зафиксировано его снижение. Это может быть обу-

словлено выявленными противоречиями вокруг него, распространением альтер-

нативных вариантов и возникновением новых. 

Таблица 1 
Предпочтения испаноязычных американцев в отношении панэтнических тер-

минов 

 2012 г. 2019 г. 

Нет предпочтений 51% 54% 

Испаноязычный 33% 27% 

Латино 14% 18% 

Paul Taylor, Mark Hugo Lopez, Jessica Martinez, Gabriel Velasco. When Labels Don’t Fit: Hispanics and 

Their Views of Identity. Pew Research Center, April 4, 2012. Available at: https://www.pewresearch.org/his-

panic/2012/04/04/when-labels-dont-fit-hispanics-and-their-views-of-identity/ (accessed: 19.01.2023) 

Mark Hugo Lopez, Jens Manuel Krogstad, Jeffrey S. Passel. Who is Hispanic? Pew Research Center, 

September 15, 2022 Available at: https://www.pewresearch.org/fact-tank/2022/09/15/who-is-hispanic/ (ac-

cessed: 15.01.2023) 
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В 2020 г. Центр Пью провёл опрос с целью выяснить предпочтения испано-

язычных американцев относительно терминов «испаноязычный», «латино» и 

«латинкс» [20]. Итоги показали, что 60% предпочитают первый, 30% – второй 

и лишь 4% – третий. Согласно опросу, проведённому в 2021 г., показатели 

находятся на уровнях 68%, 21% и 2% соответственно  [21]. Первый намного бо-

лее распространён, чем второй, а третий не пользуется широкой популярно-

стью в их сообществе. Разница в результатах демонстрирует, что опросы не 

отражают точной картины, однако они дают примерное представление о той 

или иной ситуации. Другой опрос показал, что 76% не слышали про неоло-

гизм, 20% слышали, но не используют и только 3% используют  [19]. Это под-

тверждает, что «латинкс» не считается общепринятым. 

Многие латинос отдают предпочтение не панэтническим понятиям, а тем, 

в основе которых лежит страна их происхождения, например, сальвадорец, ко-

лумбиец и мексиканец. Другой формой могут стать термины, которые на аме-

риканский манер пишутся через дефис. К примеру, «американец чилийского 

происхождения» (Chilean-American), «американец перуанского происхожде-

ния» (Peruvian-American) и т.д. Иногда дефис опускается. Единого мнения от-

носительно постановки знака препинания в данной ситуации не существует. 

Итоги исследования за 2012 [18] и 2019 г. [19] изображены в таблице 2. Исходя 

из них следует, что в 2012 г. 51% опрошенных предпочитали, чтобы их назы-

вали по стране своего происхождения, в 2019 г. этот показатель сократился до 

47%, но всё ещё составлял большинство. Популярность обозначений «испано-

язычный» и «латино» выросла с 24% до 39%, а доля тех, кто выбирает «амери-

канец» снизилась с 21% до 14%. Другие пишут, что подавляющее большинство 

предпочитают называться в зависимости от страны их происхождения или 

просто американцами, а не латинос или испаноязычными [21].  

Таблица 2 
Предпочтения испаноязычных американцев в отношении терминов 

 2012 г. 2019 г. 

Страна происхождения 51% 47% 

Испаноязычный / латино 24% 39% 

Американец 21% 14% 

Paul Taylor, Mark Hugo Lopez, Jessica Martinez, Gabriel Velasco. When Labels Don’t Fit: His-

panics and Their Views of Identity. Pew Research Center, April 4, 2012 Available at: 

https://www.pewresearch.org/hispanic/2012/04/04/when-labels-dont-fit-hispanics-and-their-views-of-

identity/ (accessed: 19.01.2023); 

Mark Hugo Lopez, Jens Manuel Krogstad, Jeffrey S. Passel. Who is Hispanic? Pew Research Center, 

September 15, 2022 Available at: https://www.pewresearch.org/fact-tank/2022/09/15/who-is-hispanic/ (ac-

cessed: 15.01.2023). 
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Рубен Мартинес, учёный и директор Исследовательского института Джу-

лиана Саморы при Мичиганском государственном университете, считает, что 

они сначала идентифицируют себя со страной своего наследия, а затем с об-

щей группой, выбирая между латино, латина, латинкс и испаноязычными  [14]. 

Опираясь на это, можно заключить, что они воспринимают принадлежность к 

латинос или испаноязычным как свою вторую идентичность, а первая исходит 

из страны происхождения их или их предков или же из того, что они считают 

себя американцами. 

Таблица 3 
Влияние поколения на идентификацию с группой испаноязычных 

 Испаноязычный Не испаноязычный 

Рождён за пределами США 97% 3% 

Американец во втором поколении 92% 8% 

Американец в третьем поколении 77% 23% 

Американец в четвёртом и более по-
колении 

50% 50% 

Mark Hugo Lopez, Ana Gonzalez-Barrera, Gustavo Lopez. Hispanic Identity Fades Across Genera-

tions as Immigrant Connections Fall Away. Pew Research Center, December 20, 2017. Available at: 

https://www.pewresearch.org/hispanic/2017/12/20/hispanic-identity-fades-across-generations-as-immi-

grant-connections-fall-away/ (accessed: 13.05.2023) 

Поколение американцев испаноязычного происхождения напрямую вли-

яет на то, причисляют они себя к сообществу или нет. Итоги опросов пред-

ставлены в таблице 3 [22]. Среди американцев первого и второго поколений 

свыше 90% считают себя испаноязычными. Среди американцев третьего поко-

ления показатель составляет ниже 80%, а среди четвёртого и более – 50%. 

Иначе говоря, половина последних не относит себя к испаноязычным вовсе, 

несмотря на происхождение своих предков. Такие лица, с большей долей ве-

роятности, считают себя американцами.  
 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
 

Испаноязычная группа США объединяет свыше 60 млн американцев с кор-

нями из более 20 стран Латинской Америки и Испании, а также теханос, кото-

рые вовсе не переезжали в страну. Практически невозможно изобрести общий 

термин, который бы охватывал их всех, при этом учитывая их особенности. 

Сегодня в США существует два общепринятых панэтнических обозначения 

для обращения к ним – испаноязычный и латино. На официальном уровне 

они признаны синонимами, однако между ними прослеживаются большие 
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различия, которые главным образом выражаются в том, что первое представ-

ляет языковую категорию, а второе – географическую. Кроме того, они полны 

противоречий. Первый термин считается наиболее американским, однако его 

история, связанная с расистскими настроениями и с Испанией, колонизиро-

вавшей большинство стран Латинской Америки, вызывает неоднозначные ре-

акции. К тому же он был введён правительством, то есть сверху, а не предста-

вителями их сообщества. Второй – «латино» – возник на фоне противоречий 

вокруг первого. Хотя он имеет ряд достоинств, в том числе подчёркивает связи 

с родными странами и латиноамериканское наследие, а не только языковое, 

он является более общим, то есть менее отражает американскую идентич-

ность, что было одной из главных целей введения панэтнического понятия.  

Каких-либо реалистических альтернатив сегодня не существует. Неоло-

гизм «латинкс», который возник совсем недавно, не получил широкой под-

держки и используется в узких кругах, как и некоторое другие обозначения. 

Исключение составляет термин «американец», который имеет более широ-

кое применение. Что касается восприятия внутри самой группы, больше ис-

паноязычных американцев отдают предпочтение первому термину. Однако 

большинство предпочитают, чтобы их называли по стране их происхожде-

ния или американцами. Причисление к сообществу выражает их вторую 

идентичность. Кроме того, поколение влияет на то, относят они себя к испа-

ноязычным или нет. Американские иммигранты значительно в большей сте-

пени склонны считать себя частью испаноязычного сообщества США, чем 

американцы в четвёртом и более старших поколениях.  
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